
64

Zur gefl. Beachtung! Upozornění!

An die Herren Bezieher des Jahrganges P. p. předplatitelům ročníku 1943, pokud

1943, soweit sie den Bezug der Sammlung 

nicht abbestellt oder gedndert haben, wird die

odběr Sbírky nevypověděli nebo nepozměnili,

bude Sbírka zasílána na tutéž adresu a ve

Sammlung an dieselbe Anschrift und in 

gleicker Anzahl der Exempláre auch im Jahre

stejném, počtu výtisků také v roce 1944.

1944 zugesandt iverden.

Wolien Sie mit Zahiungen fiir das Jahr 1944 Vyčkejte s platbami předplatného na rok

so iange zuwaríen, bis Sie im Besitze der 1944, dokud neobdržíte složenku!

Scheckeinzahlungsscheine sind!

Diese werden allen Beziehern im Laufe des Složenky budou zaslány všem předplatite

Monaies Jdnner 1944 nach und nach zuge lům postupně během ledna 1944-

sandt roerden.
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3.

Kundmachung des Ministers 
fúr Land- und Forsíwirtschaft 

vom 29. Dezember 1943

uber die Vorratshaltung von Mehl, Teigwaren 
und Graupen durch Backbetriebe und Einzel
hándler und liber die Vorlage gewisser Bezug- 

scheine zur Belieferung.

Der Minister ftir Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regie- 
rungsverordnung vom 18. Septernber 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermachtigung des 
Ministeriums fur Landwirtschaft zur Rege- 
lung des Wirtschaftens mit gewisseh Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ L

í1) Backbetriebe und Einzelhándler sind 
verpflichtet,- stándig einen Mindest-Vorrat an 
Weizenmehl 00 und Roggenmehl auf Lager zu 
halten, der dem vierwbchigen Bedarf ihres Be- 
triebes (nach dem Bedarf in der 56. Zuteilungs- 
periode) entspricht.

(2) Einzelhándler haben die Menge an Teig
waren und Graupen, uber die ihnen nach § 2, 
Abs. 3, Sonderbezugscheine ausgestellt werden, 
stándig auf Lager zu halten.

(3) Die im Betriebe nach den Absátzen 1 
und 2 vorhandenen Warenvorráte durfen ohne 
Zustimmung der Bezirksbehorde unter die an-

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 29. prosince 1943
o udržování zásob mouky, těstovin a krup 
pekařskými závody a maloobchodníky 
a o předkládání některých odběrních listů 

k dodávce zboží.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414:

§ I-

(1) Pekařské závody a maloobchodníci jsou 
povinni míti stále na skladě zásobu pšeničné 
mouky 00 a žitné mouky nejméně v takovém 
množství, které odpovídá čtyřtýdenní potřebě 
jejich závodu (podle potřeby v 56. přídělovém 
období).

(2) Maloobchodníci jsou povinni míti stále 
na skladě množství těstovin a krup, na které 
jim budou vystaveny zvláštní odběrní listy po
dle § 2, odst. S.

(s) Zásoby zboží v závodě podle odstavců 1 
a 2 nesmějí bez souhlasu okresního úřadu kíes- 
nouti pod uvedené množství. Uskladňovati
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gefiihrte Menge nicht gesenkt werden. Die Ein- 
lagerung dieser Vorráte bei den Erzeugern 
oder Grofiverteilern oder die Einlagerung der- 
selben durch Filialbetriebe bei ihren Zentral- 
stellen ist verboten,

§ 2.

(!) Zur Ergánzung der Vorráte an Weizen- 
mehl 00 und Roggenmehl bei Backbetrieben 
und Einzelhándíern werden fiir sie Sonder- 
bezugscheine iiber eine solche Menge von Wei- 
zenmehl 00 und Roggenmehl ausgestellt, die 
zur Abdeckung des Bedarfes fiir 10 Wochen 
erforderlich ist.

(2) Bei der1 Ausstellung dieser Sonderbezug- 
scheine sind anzurechnen:

a) der tatsáchliche Lagervorrat an Mehl 
zum 12. Dezember 184S,

b) die Mengen, iiber die die friiher aus- 
gestellten und zum 12. Dezember 1943 noch 
nicht belieřerten Bezugscheine lauten, sowie

c) die Mengen, iiber die nach dem 12. De
zember 1943 Bezugscheine auf Grund der Ab- 
schnitte der Brotkarten der 56. Zuteilungs- 
periode ausgestellt wurden.

(3) Auf Teigwaren und Graupen sind Einzel- 
hándlern Sonderbezugscheine in der gleichen 
Hdhe auszustellen, iiber dle ihnen auf Grund 
der Abschnitte der 56. Zuteilungsperiode Be
zugscheine auf Teigwaren, beziehungsweise 
auf Graupen ausgestellt wurden.

(4) Die unter den Absátzen 1 bis 3 angefiihr- 
ten Sonderbezugscheine werden vorschuRweise 
ausgegeben und miissen spáter auf Grund einer 
besonderen Weisung durch eingenommene Be- 
zugsbelege verrechnet werden. Die zur Frisch- 
haltung dieser Vorráte entnommenen Waren- 
mengen mtissen sofort wieder ergánzt werden.

§ 8-

t1) Die Bestimmungen der §§ 1 und 2 be- 
ziehen sich nicht auf Backbetriebe und Einzel- 
hándler, deren vierwochiger Bedarf an Mehl 
weniger betrágt ais folgende Mengen:

a) bei Backbetrieben an Weizen- und Rog
genmehl zusammen weniger ais 1000 kg,

b) bei Einzelhándíern an Weizenmehl 00 
weniger ais 75 kg.

(2) Sonderbezugscheine gemáíi § 2, Abs. 3, 
sind nicht auszustellen, wenn sie iiber kleinere 
Mengen ais 25 kg Teigwaren oder 25 kg Grau
pen ausgestellt werden sollten.

ty co zásoby u výrobců nebo u velkorozdělovačů, 
anebo filiálkami u jejich ústředen je zakázáno.

§ 2.

O) K doplnění zásob pšeničné mouky 00 
a žitné mouky u pekařských závodů a u malo
obchodníků vystaví se jim zvláštní odběrní 
listy na takové množství pšeničné mouky 00 
a žitné mouky, které je zapotřebí k úhradě po
třeby na 10 týdnů.

(2) Při vystavování těchto zvláštních odběr
ních listů se započítávají:

a) skutečná zásoba mouky ke dni 12. pro
since 1943,

b) množství mouky, na které znějí odběrní 
listy dříve vystavené, a na které ke dni 12, 
prosince 1943 mouka ještě nebyla dodána, a

c) množství mouky, na které byly vystaveny 
odběrní listy po 12. prosinci 1943 na podkladě 
ústřižků lístků na chléb z 56. přídělového ob
dobí.

(3) Na těstoviny a na kroupy se vydají ma
loobchodníkům zvláštní odběrní listy na stejné 
množství, na které jim byly na podkladě ústřiž
ků z 58. přídělového období vystaveny odběrní 
listy na těstoviny případně na kroupy.

(4) Zvláštní odběrní listy uvedené v odstav
cích 1 až 3 se vydávají zálohově a musí býti 
později na zvláštní pokyn zúčtovány přijatými 
odběrními doklady. Množství zboží, odebraná 
z těchto zásob k jejich obnovování, musí býti 
vždy opět nahrazena.

§ 3.

(x) Ustanovení §§ 1 a 2 se nevztahují na 
pekařské závody a maloobchodníky, jejichž 
čtyřtýdenní potřeba mouky činí méně než tato 
množství:

a) u pekařských závodů méně než 1.000 kg 
pšeničné mouky a žitné mouky dohromady,

b) u maloobchodníků méně než 75 kg pše
ničné mouky 00.

(2) Zvláštní odběrní listy podle § 2, odst, 3 
se nevystaví, jestliže by měly býti vystaveny 
na menší množství než 25 kg těstovin nebo 
25 kg krup.
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§ 4.

Die Bezirksbehorde kann in einzelnen Fállen 
die Backbetriebe und Einzelhandier von der 
pflichtmaBigen Haltung der stándigen Mehl- 
vorráte ganz oder teilweise befreien. Die gánz- 
liche oder teilweise Befreiung kann jedoch nur 
bewilligt werden, wenn der Backbetrieb oder 
Einzelhandier uber geeignete eigene Lager- 
ráume nicht verfiigt und solche sich nicht be- 
schaffen kann.

§ 5.

Der Bohmisch-Mahrische Verband fur die 
Getreidewirtschaft wird ermachtigt, zu den 
Bestimmungen der §§ 1 und 4 nabere Durch- 
fiihrungsbestimmungen zu erlassen.

§ 6.

Bezugscheine auf Mehl aller Art und auf son- 
stige Mahlerzeugnisse einschlieBlich Graupen, 
Haferflocken und Speisehirse, auf Teig- 
waren, Speisehiilsenfruehte und Kaffee-Ersatz- 
misehungen sind von den Einzelhandlern und 
Backbetrieben sofort, spátestens 14 Tage nach 
dem Ausstellungsdatum zur Belieferung vor- 
zulegen. Die auf diese Bezugscheine zu liefern- 
den Waren miissen unverziiglich ubernommen 
werden.

§ 7.

ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung werden nach § 9 der Reg. VO 
Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§ 8.

Diese Kundmachung tritt am L Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Der Mini ster fúr Land- und Forst- 

wirtsehaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.

§ 4.

Okresní úřad může v jednotlivých případech 
osvoboditi pekařské závody a maloobchodníky 
od povinnosti udržovati stálé zásoby mouky, a 
to úplně nebo částečně, úplné nebo částečné 
osvobození může však býti povoleno jen tehdy, 
jestliže pekařský závod nebo maloobchodník 
nemá vhodné vlastní sklady a nemůže si je 
opatřiti.

§ 5.

Českomoravský svaz pro hospodaření obilím 
se zmocňuje, aby vydal k ustanovením §§ 1 a 
4 bližší prováděcí ustanovení.

§ 6.

Odběrní listy na mouku všeho druhu a na 
jiné mlýnské výrobky včetně krup, ovesných 
vloček a jáhel, na těstoviny, luštěniny a kávo- 
vinové směsi musí maloobchodníci a pekařské 
závody předložití k dodávce zboží ihned, nej
později do 14 dnů po datu vystavení. Zboží do
dávané na tyto odběrní listy musí býti nepro
dleně převzato.

§ 7.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre
stají podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1939.

§ 8.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1, dne po 
vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.


